
 

 
 

 

Klasik T¿rk ķiirinde Bir Nazēm T¿r¿: Keĸt-́n©me  

(Kaynaklarēn Deĵerlendirmesi ve Bibliyografya) 

Emrah G¦ND¦Z1 

¥zet 

Tanzimat sonrasē geliĸen T¿rk edebiyatēnēn da etkisiyle toplumsal aidiyet yºn¿nden eksik gºr¿len Klasik T¿rk 

ĸiiri, saray edebiyatē adēyla anēlmēĸ olsa da, sanēlanēn aksine toplumsal bir ĸiir hareketidir. D´van edebiyatē 

ĸairleri kendi d¿nyalarēna dair birikimlerini yine kendilerine has ¿slupla ifade ederler. Bunun sonucunda ise 

farklē mecralara ait unsurlarēn ĸiirin i­ine ­ekildiĵini gºr¿r¿z. ķiirdeki bu farklē unsurlar edebiyat ve toplumsal 

hayatēmēzēn ­eĸitliliĵini ve zenginliĵini ortaya ­ēkarmasē bakēmēndan ºnemlidir. Klasik edebiyatēmēzda sēk­a 

rastladēĵēmēz deniz, gemi ve gemicilik etrafēnda oluĸan terimler ve bunlarēn ­evresinde geliĸen t¿r ve tarzlar 

bunlardan sadece birka­ēdēr. Gemi, gemicilik ve denizciliĵe ait unsurlarēn 16. Y¿zyēldan itibaren dv́an ĸiirinde 

kullanēlmaya baĸlanmasēyla, Keĸt´-n©meyi yeni bir nazēm t¿r¿ olarak gºrmekteyiz. Bu t¿r/tarzda yazēlmēĸ 

ĸiirlerin sayēca ­okluĵu ve hen¿z yeterince araĸtērēlmamasē bu konunun incelenmesine sebep olmuĸtur. Bu 

makalede, tespit edilen Keĸt´-n©me ºrneklerinden hareketle t¿rle ilgili tanēm yapēlmēĸtēr. Ķncelenen metinler 

doĵrultusunda, d´van ĸiirinde Keĸt´-n©me t¿r¿ deĵerlendirilmiĸ ve bununla birlikte bu t¿re ait kaynaklar tasnif 

edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler:  Gemici dili, keĸt´-n©me, t¿r.  

 

A Verse Style in Classic Turkish Poem: Keĸt´-n©me 

(Evaluation of the Sources and Bibliography)  

Abstract 

Although Classical Turkish poetry, which is thought to be lack of social belonging due to the effect of Turkish 

literature developed following the Tanzimat, aka the Edict of G¿lhane, is regarded as palace literature, it is a 

social poetry movement contrary to what is believed. Each poet of Divan literature expresses the knowledge of 

his own world with his unique style. As a result, several elements are included into the poem. These different 

elements in the poetry are significant in terms of revealing the diversity and wealth of our literature and social 

life. The terms common in classical literature about sea, ship and shipping, and the styles that centered on these 

terms are only a few of these. ñKeĸt´-n©meò is regarded as a new verse style with the usage of elements related 

to ship, shipping and navigation in Divan poetry in 16th century. The high number of these poems written in this 

style and not being enough investigation yet have given rise to studying this subject. The definition of the style is 
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made with reference to the samples of Keĸt´-n©me identified from this article. With reference to the texts 

examined, the style of Keĸt´-n©me is evaluated and additionally the sources belonging to this style are tried to be 

classified.  

Key Words: Language of sailor, keĸt´-n©me, style. 

Giriĸ 

16. y¿zyēlda Osmanlēnēn denizlere h©kimiyeti sonucunda klasik ĸiirde, gemi etrafēndan oluĸan 

gemiciler dili  (Lis©n-ē Mell©h©n) gºr¿lmektedir. Bu dºnemden itibaren ĸiirde yoĵun bi­imde 

deniz, gemi ve gemici dili ile ilgili  kelime gruplarēna rastlamaktayēz. Gemici d´van ĸairlerinin 

kalemlerine tutkusuyla ortaya ­ēkan gemici dili ĸiirler, Osmanlē toplumunun deniz hayatēna 

dair bilgiler sunmasē bakēmēndan hem tarih´ hem de klasik T¿rk ĸiiri a­ēsēnda ºnemli bir yere 

sahiptir. Bu ¿slἦba sahip kaptan, levent ya da keĸt´-b©n denilen denizci d´van ĸairlerinin 

varlēĵēnē gºrmekteyiz. Gerek denizci ĸairler tarafēndan sultanlara gerekse de kaptan-ē 

dery©lara ithafen yazēlmēĸ ĸiirlerde gemici dili ¿slubu gºr¿lmektedir. Birer denizci olan 

Nig©r´, K©tib´, C¾y´ ve bilhassa Yet´m ile Ągeh́, lis©n-ē mell©h©n yani gemici dili ile ĸiir 

yazan ĸairler olarak ºn plana ­ēkmaktadērlar (Tietze, 1953: s. 501-522). Bunlarēn haricinde 

Taĸlēcalē Yahya Bey, Der¾n´, Ąĸēk ¢elebi, R©sih ve Gub©r´ gibi ĸairler de bu ¿slἦp ve t¿r 

altēnda ĸiirler yazmēĸlardēr. 

Klasik edebiyatēn, i­inde bulunduĵu toplumla birlikte nefes aldēĵēnē ve aynē toplumla birlikte 

kendisinin de deĵiĸtiĵini gºrmemiz m¿mk¿nd¿r. 600 yēllēk imparatorlukla birlikte hayat s¿ren 

dv́an edebiyatēnda farklē alanlarda uĵraĸ veren ĸairlerce yazēlmēĸ on binlerce eser, elbette ki 

aynē konularē iĸlememiĸ ve aynē t¿re ait ºrnekler sunmamēĸtēr. 16. y¿zyēl Osmanlē devletinin 

en parlak dºnemi olmakla birlikte sanatēn ve edebiyatēn da zirveye ulaĸtēĵē dºnemdir. 

Bununla birlikte Kanἦn  ́ devri, d´van ĸiirinde muhtelif konularēn geleneĵe d©hil edildiĵi 

dºnemdir. Bu asērda farklē konularēn d´van ĸiirinde yer almasēnē Ąmil ¢elebioĵlu ĸºyle 

a­ēklamaktadēr:  

...denizcilikle al©kalē ­eĸitli kelime, deyim ve atasºzlerinin toplu bir ĸekilde manzumelerde hatta 

denizle ilgili birisi hakkēnda bilgi veriliyorsa tezkirelerde bu t¿r kelimelerin kullanēlmasē, Kanἦn´ 

devri T¿rk edebiyatēnēn bir ºzelliĵi daha doĵrusu dv́an ĸiirinin sosyal yºn¿ de bulunan bir 

orijinalitesi olmaktadēr (¢elebioĵlu, 1994: s. 46). 

Edeb´ metinleri sadece ĸekil a­ēsēndan deĵil, i­erik bakēmēndan neyi/nasēl anlattēĵēnē 

irdelemek, ĸ¿phesiz o metin hakkēnda daha saĵlēklē bilgileri ortaya ­ēkaracaktēr. ķairin iĸlenen 

konu hakkēnda ne anlattēĵēndan ziyade, nasēl anlattēĵē bir edeb ́t¿r tanēmlamasēna muhta­tēr. 

Bu sebeple incelemeye konu olan lis©n-ē mell©h©n, ĸairlerin levend©ne ¿slἦplarēnda veyahut 

Keĸt´-n©me baĸlēklē ĸiirlerinde gºr¿lmektedir. Bizce gemici diliyle yazēlmēĸ bu ĸiirler, bir t¿r 
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adē belirtecek ĸekilde Keĸt´-n©me olarak adlandērēlmalēdēr. Zira ñeĵer ĸairin ele aldēĵē konu ve 

eserin adē diĵer ĸairler tarafēndan da benimsenip benzerleri yazēlērsa bir t¿r teĸkil eder (A­a, 

Gºkalp ve Kocakaplan, 2011: s. 295).ò 

Kelime anlamēyla k¿me, grup, cins anlamlarēna gelen t¿r; edeb´ a­ēdan tanēmlandēĵēnda 

eserlerin i­eriĵi, eserlerin anlatēm bi­imi ĸeklinde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bir edeb´ eserin 

anlatēlēĸ ĸekline deĵil de, nasēl anlatēldēĵēna dair bilgiler o eserin t¿r¿n¿ tanēmlayacaktēr. 

Bunun belirlenmesinde ise iki ayrē gºr¿ĸ vardēr: T¿rlerin metinlerin i­eriĵine gºre 

belirlenmesi veya nasēl anlatēldēĵēna gºre ĸekillendirilmesidir (Akkuĸ, 2007: s. 14). 

Hen¿z kesin bir adlandērmaya ve tasnife gidemediĵimiz edebiyatēmēzda t¿r meselesi i­in, 

konunun geniĸ olmasē ve tarafēmēzca konuya tam v©kēf olunmamakla birlikte, Metin 

Akkuĸôun araĸtērmalarē sonucu, t¿rlerin sēnēflandērēlmasē bahsinde teklif edilen gruplandērma 

ĸu ĸekilde ifade edilebilir: 

1- Anlatēm Tekniĵi A­ēsēndan T¿rlerin Gruplandērēlmasē 

 - D¿zyazē T¿rleri (Mensur) 

        - ķiir T¿rleri (Manzum) 

2- Manzum Eserlerde T¿r-ķekil Ķliĸkisine Gºre T¿rlerin Gruplandērēlmasē 

-Kaside T¿rleri 

-Mesnevi T¿rleri 

-Diĵer ķekillere Gºre T¿rler 

3- Ķ­eriĵe gºre T¿rlerin Gruplandērēlmasē 

-Dini T¿rler (Yaratēcē, Peygamber (el­i), Dini Ķlimler vd.) 

   -Sosyal T¿rler (Halife (temsilci) ve insan, Gaybi Ķlimler vd.) (Akkuĸ, 2007: s. 21). 

T¿r ­alēĸmalarēnēn gerekliliĵi hakkēnda, Rēdvan Canēmôēn ĸu tespitleri de ºnemli olacaktēr:  

...kl©sik edebiyatēmēz b¿nyesinde meydana getirilmiĸ edeb´ ¿r¿nler i­in ĸayet kuramsal anlamda 

bir sonuca ulaĸabilmek istiyorsak ót¿rô tartēĸmalarēnēn b¿t¿n boyutlarēyla bir an ºnce 

baĸlatēlmasēnda fayda vardēr. Hi­ ĸ¿phe yok ki bu tartēĸmalarēn hareket noktasē; ósēnērlarē 

belirlenmiĸô edeb ́ t¿rler olacaktēr. Artēk óAna t¿rô, Alt t¿rô gibi tanēm sēnērlarēnē ­ok iyi 

gºremediĵimiz kavramlarēn da a­ēklēĵa kavuĸturulmasē gerekmektedir. Bunun i­in ótasnifô, bir ºn 

­alēĸma olarak gºr¿lmeli, kuramsal ­alēĸma ve tartēĸmalar bu belirlemelerden hareketle 

baĸlatēlmalēdēr. Belki bu noktada gºz ardē edilmemesi gereken husus; eski edeb´ metinleri 

óontolojikô olarak sorgulamaktan ­ok ótematikô olarak ele almak gerekliliĵidir (Canēm, 2010: s.14). 
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Bu ifadelerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere kl©sik edebiyatta gemici diliyle yazēlmēĸ ĸiirlerin tematik 

olarak incelenip, Keĸt´-n©me t¿r¿ adē altēnda toplanmasēnēn uygun olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yoruz. 

Klasik T¿rk ķiirinde Keĸt´-n©me 

Klasik edebiyat, bir neviô nesiller arasē k¿lt¿r taĸēyēcēsē h¿km¿ndedir. Bu dºnem metinlerinde, 

rasyonel bilimlerde gºr¿len neden-sonu­ iliĸkisine rastlamak m¿mk¿nd¿r. Zira Osmanlēnēn 

denizlere h©kimiyetinin sonucunda gemici dili ĸiirlerin d´vanlarda yer almasē bu neden-sonu­ 

iliĸkisinin bir ºrneĵi niteliĵindedir. Bilindiĵi ¿zere, edeb´ metinlerin muhtev©sē aynē zamanda 

o dºneme ēĸēk tutan birer aynadēr. ñBu sebeple Osmanlē k¿lt¿r¿n¿n tanēnmasē ºncelikle bu 

toplumun ifadesini bulduĵu edeb´ eserlerin i­eriklerinin bilinmesiyle m¿mk¿n olacaktēr 

(Akkuĸ, 2000: s. 41).ò Tahta ­ēkan padiĸahlar i­in yazēlan culѻsiyyeler; fethedilen bir ¿lkenin 

fethine dair zafer i­erikli fetih-n©meler; dºnemin d¿ĵ¿n, s¿nnet, doĵum gibi ĸenliklerini 

anlatan sѻr-n©meler gibi yazēlmēĸ ĸiirler muhtev©larēyla, Osmanlē toplumu ve sosyal durumu 

hakkēnda bilgileri g¿n¿m¿ze aktarmaktadēr. ñKlasik T¿rk ĸiirinin muhtev©sē incelenirken 

edeb´ metinler ya ĸairlerin adlandērmalarēndan ya da araĸtērmacēnēn muhtev©ya yºnelik 

incelemelerinden hareketle bir tasnife t©bi tutulmaktadēr (Topal, 2009: s 1010).ò Buna baĵlē 

olarak gemici dilini, tespit edilen Keĸt´-n©me baĸlēklē ĸiirlerde gºrmekteyiz. Bu tanēm ĸairin 

verdiĵi bir tanēm olduĵu kadar, inceleme sonucunda kelimenin bu t¿r ĸiirlerde ­ok­a 

kullanēlmēĸ olduĵunu da gºstermektedir. 

Keĸt´-n©me, Fars­a kºkenli bir kelime olup gemi/sefńe/kayēk anlamlarēna gelmektedir. 

Klasik edebiyatta ĸairlerin gemi yolculuĵunu ve deniz seferlerini anlatan ĸiir par­alarēnda 

Keĸt´-n©me baĸlēĵēnē gºrmekteyiz. Kaside nazēm ĸekliyle yazēlan bu yazēlar devrin devlet 

adamlarēna ve ºnemli kaptan-ē dery©larēna sunulmuĸtur. Bunun yanē sēra gemi yolculuĵunu 

veyahut deniz savaĸlarēnē tasvir eden yazēlarda da bu baĸlēĵē gºrmek m¿mk¿nd¿r.  

Gemi kelimesiyle al©kalē Keĸt´-n©me kelimesinin t¿r adē olarak tercih edilmesinde Keĸt´-

n©me baĸlēklē ĸiirler ºnemli bir rol oynamēĸtēr. Bununla birlikte gemiyle ilgili olarak sef́ne 

kelimesine de ­ok­a rastlanēlabilir. Fakat klasik ĸiirde óSef´neô kelimesi genellikle toplanmēĸ 

eserlere baĸlēk olarak kullanēlmēĸtēr. Sef´neye dair eser adlarē konumuzla doĵrudan ilgili 

olmamakla birlikte baĸka eserlere ad olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥rneĵin; ñS©kēb Mustafa Dedeônin 

Sef³ne-i Mevleviyyeôsi, Koca R©gēb P©ĸ©ônēn Sef´net¿ôr-R©gēbôē ve Fehim S¿leyman 

Efendiônin Sef´net¿ôr-R¿es©ôsē (¢elebioĵlu, 1994: s. 17).ò Aslēnda gemi ve gemici diliyle 

ilgili eserler olmamalarēna karĸēlēk, mecmuôa karĸēlēĵēnda kullanēlan sef́ ne kelimesiyle 
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adlandērēlmaktadērlar. Birka­ ĸiir ºrneĵiyle gemi ve gemi etrafēnda oluĸmuĸ ĸiir par­alarēna 

deĵinecek olursak; 

Osmanlēôda gemilerin suya indirilmesi ile ilgili yazēlmēĸ tarihlerde gemiye ait unsurlara 

rastlamak m¿mk¿nd¿r: 

 

T©r h́-i N¿zἦl-ē Kalyon-ē ¦­ Anbarlē  

F© ói l© t¿n /F© ói l© t¿n /F© ói l© t¿n /F© ói l¿n  

... 

Emr ¿ ferm©niyle yapēldē bu ¿­ óanbarlē kim 

Yokdur anun misli źr-i ­arh-ē n¿h-ecr©mda 

 ... 

óĄba ¿­ óanbarlē kēldē meymenet ile n¿zἦl (1134) 

ķ¿kr Ķl©ha indi ¿­ óanbarlē saód eyy©mda (1134) 

         Ned́m (Macit, 1997: s. 142) 

T©r h́-i N¿zἦl-i Kalyon-ē H¿m©yἦn 

Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n 

... 

Zam©n-ē devletinde ­¿n tam©m oldu ¿­ óanbarlē 

Tem©ĸ©sēna teĸrf́ eyledi icl©l u haĸmetle 

... 

Ned́m© bendesi dedi ana bir b́-bedel t©r h́ 

Bi-hamdiôll©h kim indi ¿­ óanbarlē sel©metle (1134) 

 Nedḿ (Macit, 1997: s. 143) 

Kullanēm alanē itibariyle d´van edebiyatē ile sēnērlē kalmayan gemici dili ĸiirleri halk ĸiirinde 

de kullanēlmēĸtēr:  

Nice defterlerden ismim sildirdin 

Gelmedi hi­ senden ses kara bahtēm 
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Bahtēn gemisinde yelken yok bildin 

Durma lodos gibi es kara bahtēm  

 Seyrań  (Okay, 1953: s. 115) 

Keĸt´-n©me Baĸlēklē ķiirler 

ķairlerin kendi adlandērmalarē sonucunda iki farklē ĸiirde Keĸt´-n©me baĸlēĵē kullanēldēĵē tespit 

edilmiĸtir. Bunlardan ilki Ągeh́ônin bazē kaynaklarda Kaside-i Keĸt ́baĸlēklē eseri, diĵeri ise 

Cἦy ốnin Keĸt´-n©me-i Cѻy´ Der- Mezemmet-i ѻ baĸlēklē ĸiiridir. Bu ĸiir kaside nazēm ĸekliyle 

yazēlmēĸ olup, 110 beyittir. Keĸt´-n©me, Keĸt-́n©me-i Cἦy  ́Der- Mezemmet-i ἦ baĸlēklē olup 

baĸka n¿shada ise Kaside-i Cѻy´ Der-Vasf-ē Dery© v¿ Keĸt ́baĸlēklēdēr (Bektaĸ, 2011: s. 601-

613). Hemen her beytinde gemiyle al©kalē unsurlarēn kullanēldēĵē bu ĸiir, uzun olmasē 

sebebiyle ºrnek metinlere d©hil edilmemiĸtir. Ona nazaran daha kēsa olan ve yazma eserlerden 

tespit ettiĵimiz Ągeh́ônin kasidesi ºrnek alēnmēĸtēr. Ągeh́ônin bu kasidesinde klasik ĸiirin his 

tezah¿rlerini ve sºz oyunlarēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Sevgiliye hitap niteliĵi taĸēyan bu kaside 

ĸºyledir: 

Ągeh́- Kasd́e-i Keĸt/́ Kaś de-i Ągeh́  

Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n)  

¢ekd¿r¿p fērkatanē bizden ēr©g oldu¶ sen 

Bahr-i firkatde nice furtunalar ­ekd¿m ben 

 

Sen yēkarsēn bu yakalarda gº¶¿ller ĸehrin 

Dil ¿ c©n m¿lkini yagm© edici sensin sen 

 

B©d-i óaĸku¶ alavand eyledi sabrum gemisin 

Ķlevend oldē gº¶¿l tēflē sen¿¶ derd¿¶den 

 

Babari­©n siyeh atlasdan olaldan c©n© 

Gemici neftilerin ó©ĸēk-ē z©r etd¿¶ sen 

 

Seyr iden y¿z¿¶i dery©da iriĸ¿r Hēzra 

Kadre ugrar seni bir kerre kadērgada gºren 
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Bahr-i óaĸk i­re y¿r¿rsem nôola yelken torēda 

Bir har©m  ́bakēcē y©re es´r oldum ben 

 

Dἦd-ē ©hum direk oldu bu zeḿn keĸtd́¿r 

Bir yeni yelken olubdur ana gerdἦn-ē kºhen 

 

Eger oldu¶sa mahabbet denizinde mell©h 

Pusula ĸevk gerek harti gam u derd ¿ mihen 

 

óAĸk dery©sēna saldu¶sa gºn¿l zevrakēnē 

Bulēmazsēn bu yakalarda dil© sen mesken 

 

Hἦblar forsa sa¶a ka­up ken©r olmaz ise 

Olma anlardan alarga bir iki g¿n katlan 

 

Bahr-i óaĸk i­re olan ó©ĸēka pend ey z©hid 

Karadan ©let o¶armak gibid¿r ge¶ yakadan 

 

Gºt¿r argalyayē olma pa­ariz ey aĵy©r 

Y©ri ben bahr ken©rēnda ken©r eyler iken 

 

Ey gº¶¿l nice yatursē¶ bu lim©n-ē tende 

Himmet¿¶ lengerin al mevsimid¿r a­ yelken 

 

Korsan ol h©sēlē d¿nyadan alarga olēgºr 

Bu hayērsēz adada turma dil© iso sezen 

 

Himmet¿¶ gºnc¿gin elden salēverme zinh©r 

Keĸti-yi sabru¶ē sakla alavand olmakdan 

 

Alamargayla y¿ri yogēsa yel yelkende 

¢¿nki ó©ĸēk olēmazsēn hele b©r´ yelten 
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Kulz¿m-i óaĸka sefer eylemeye óazm eyle 

Rἦzig©r ile y¿ri tenta korur sºk yelken 

 

Etmek isterse¶ eger b©ĵ-ē cih©nda manca 

óAmeli z¿hd komanyasēnē v©fir y¿klen 

 

Orsa ursa¶ ­ēkamazsēn po­a gitse¶ gird©b 

Nice kullansa¶ atar karaya bu keĸti-yi ten 

  

Olmadēn lenger-i ten bahr-i fen©ya fonda 

Pupa ©l©t ile c©n kalyetasēnē kullan  

 

Ey diŕ g© bizi g©fille zebἦn etdi hav© 

Geldi ­atdē demir ¿stinde yaturken d¿ĸmen 

 

Y© Ķl©h  ́bizi gird©b-ē hav©dan kurtar 

Bize yol ver varalum bir ilim©na erken 

 

Olsa dery© kumē mikd©rē kayurmaz derd¿¶ 

 S©óati var ge­er ey Ągehi sabr et katlan *  

 

         *Mecmuôa-i Eĸô©r Arĸiv No: 06 Mil Yz A 4641, 13a-13b. Milli K¿t¿phane Ankara. 

 Kaside pek ­ok mecmuôada bulunmaktadēr. Bu kaside B¿y¿k T¿rk Klasiklerinde Kas´de-i Keĸt´ 

(Kas´de-i Keĸt´, B¿y¿k T¿rk Klasikleri, c IV, s. 19-20.) ; A.Tietzeônin inceleme yazēsēnda Kas´de-i 

Ągeh´ (Tietze, Andreas, XVI. Asēr T¿rk ķiirinde Gemici Dili: Ągeh´ Kasidesi ve Tahmisleri, 

T¿rkiyat Mecmuasē, C.IX, s.113-138.); Elimizdeki mecmuôada ise baĸlēksēz verilmiĸtir. 

A.Tietze, XVI. Asēr T¿rk ķiirinde Gemici Dili-Ągeh́ Kasidesi ve Tahmisleri adlē makalesinde 

Ągeh́ônin Kaside-i Keĸt ́adlē ĸiirini ve Mehemmed-i Mēsr ́ve Zaôfốnin bu ĸiire yazmēĸ 

olduklarē tahmisleri incelemiĸtir. Tietze, Osmanlē d´van ĸiirinde gemicilik tabirlerini ĸiire 

katēp adeta moda yaratan ĸairin Ągeh́ olduĵunu iddia eder. Ondan 15-20 sene evvel yaĸamēĸ 

olan Yet́m (Yet́ m´) bir kasidesinde bir­ok gemici ēstēlahlarē kullanmēĸtēr, fakat yazar 

anlaĸēlmasē g¿­ olan bu kasideyi, o devrin edebiyat ©leminde kuvvetli bir ¿n uyandērmamēĸtēr 

diyerek ikinci planda tutar. Kasideye yazēlmēĸ nazire ve tahmisler de bu t¿r¿n ºrnekleri 

arasēna girmiĸtir (Tietze, 1951: s.113-138). 
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Ekrem Bektaĸ, 16. Asērda Gemi Yolculuĵunu Yeren Bir Manzume: Cѻy ốnin Keĸt-́n©meôsi 

adlē makalesinde Keĸt´-n©me tanēmēnē baĸlēk olarak kullanan diĵer bir ĸiirin varlēĵēnē 

bildirmektedir. Makalenin adēnda da anlaĸēlacaĵē ¿zere gemi yolcuĵunu eleĸtiren Keĸt´-n©me 

t¿r¿nde yazēlmēĸ bir ĸiirle karĸēlaĸmaktayēz. Her ne kadar Bektaĸ, bunu t¿r adēyla anmasa da, 

ĸairin bu baĸlēĵē ĸiirinde kullanmēĸ olmasē, bu tanēmēn bir nazēm t¿r¿ olabileceĵi hissini 

kuvvetlendirmiĸtir (Bektaĸ, 2011: s. 601-613): 

 Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n) 

Derd-i serd¿r gemin¿¶ hak bu ki tarz u tºresi  

óAklē baĸēnda olan a¶a ider mi hevesi 

    Cἦy  ́

 

óĄlem-i vuslat ise hattun alarga y¿ri var 

Mἦcib-i f¿rkat olur gezmesi gºr fērkatasē  

    Cἦy  ́

Makaleler vasētasēyla tespit edilebilen bu iki Keĸt´-n©me baĸlēklē ĸiire, dv́anlar tarandēk­a 

baĸka isimlerin Keĸt´-n©me t¿r¿ndeki ĸiirlerini de eklemek m¿mk¿n olacaktēr. Hatta ĸiirlerden 

de ºte d´vanlarda Keĸt´-n©me bºl¿mleri bulmak bile m¿mk¿nd¿r. Sºzgelimi Hanyalē Nur´ 

dv́anēnēn bir n¿shasēnda gazeliyat bºl¿m¿n¿n baĸēnda ñĄg©z-ē Gazeliyy©t-ē Levend©ne-i 

Girid©n yazēlēdēr ( Aydēn, 2009: s. 48).ò 

Keĸt´-n©me T¿r¿ne Ait ķiirlerin Tasnifi 

Klasik T¿rk ĸiirinde, ĸairlerin yenilik arayēĸlarē ve kendilerine ºzg¿ tarz oluĸturma ­abalarē 

dv́an ĸiirinde gemi ve gemicilik dilini daha da belirgin h©le getirmiĸtir. Yukarēdaki ĸiir 

ºrneklerinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ĸairler ĸiirlerine doĵrudan bir tanēm vermiĸ olsalar da, bazēlarē 

ĸiirin muhtev©sēnda kullandēklarē gemici dili ile bu t¿r¿n farklē varyantlarēnē bize 

sunmuĸlardēr. Keĸt´-n©me t¿r¿ne ait gemi ve gemicilik ¿zerine yazēlmēĸ ĸiirleri tasnif etmesi 

bakēmēndan Ąmil ¢elebioĵluônun Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē kitabēndaki Eski T¿rk 

Edebiyatēnda Gemiyle Ķlgili ķiirler ve Bazē Husѻsiyetler adlē yazēsē ºnem arz etmektedir. 

¢elebioĵlu bir tanēm vermekten ­ok gemicilik ve gemici diliyle yazēlmēĸ ĸiirleri 3 ana baĸlēk 

altēnda toplar:  

1. Gemi, kayēk, lenger vb. kelimelerin doĵrudan doĵruya veya benzetmelerle zikredildiĵi ĸiirler, 

2. Methiye ve hik©ye t¿r¿nden m¿stakil bir eserin i­inde gemi, gemicilik, deniz ve deniz 

savaĸlarēnē anlatan par­alar, 
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3. Gemici diliyle (Istēl©h©t-ē mell©h©n, Lis©n-ē melleh©n) yazēlmēĸ ĸiirler (¢elebioĵlu, 1998: s. 17-

47). 

Bu tasnif araĸtērma a­ēsēndan ºnemli olmuĸtur. Buradan hareketle bir tanēm yapmaya 

­alēĸēlērsa; sērasēyla mecazi, hakiki ve mesleki muhtev©lē gemi ve gemici diliyle yazēlmēĸ 

ĸiirler denilebilir. Mecazi kullanēmlē gemici dili ĸiiri, klasik edebiyat sanatēnē belirgin halde 

sunduĵu i­in ºnem arz etmektedir. Tietzeônin Ągeh́ôyi, Yet́ môe tercih etmesinin sebebi de 

budur; 

..bir ĸairin, m©ĸukunun mesleĵine ait ēstēl©hlarla ĸiir yazmasē geleneĵe aykērē deĵildir. Ągeh́ônin 

kasidesini, kēsa bir zaman i­in dahi olsa donanma ile sefere ­ēkmēĸ ve bir deniz muharebesine 

iĸtirak etmiĸ olan Yetḿôin kasidesiyle mukayese edersek, Yetḿôin nispeten realist ifade tarzēna 

mukabil Ągeh́ônin ĸiirinde daha ziyade divan ĸairlerine has sºz oyunlarē ve his tezah¿rleri buluruz 

(Tietze, 1951: s. 114). 

Bu ifadenin ­alēĸmaya yºn verdiĵini belirtmek gerekir. ¢¿nk¿ hakiki veya mesleki alana dair 

yazēlanlar Tietzeônin de belirttiĵi gibi, d´van ĸiirinin hayal d¿nyasēndan ve sanatēndan uzak 

olacaktēr. Fakat iĸlenen konu bu alana ait her t¿rl¿ malzemeyi toplamak olduĵundan, bu 

tasnife ait b¿t¿n kaynaklar deĵerlendirmeye t©bi tutulmuĸtur.  

Mecazi Kullanēmlē ķiirler 

Klasik ĸiirde mecazi kullanēmlē gemici diliyle yazēlmēĸ ­ok­a beyit bulmak m¿mk¿nd¿r. 

Zevrak, sef´ne, lenger, keĸt´-n©me, levend..vs. gibi denizcilik terimlerinin mecazlē 

kullanēmlarē Keĸt´-n©me t¿r¿n¿n alt baĸlēĵē olarak kabul edilebilir. ¢¿nk¿ ĸiirlerde kullanēlan 

malzeme gemi ve gemici dili unsularēdēr. Gemici dilinin d´van ĸiirinde hangi baĵlantēlarla ve 

nasēl kullanēldēĵēnē gºstermesi a­ēsēndan bu tarz ĸiirlere ºrnek olarak aĸaĵēdaki ĸiirlere 

bakēlabilir: 

Mef óѻ l¿ /F© ói l© t¿ /Me f© ó́ l¿ /F© ói l¿n 

Bende¶ gemiye girdi ele rἦzig©rumuz 

Gºrmek nasb́ ola mē rἦy-ē nig©rumuz 

 

Keĸt ́v¿cἦd u yelkeni dil dἦd-ē dil direk 

Dery©-yē hayret i­re oluptur kar©rumuz 

 

Bir iki ¿­ felek-zede v¿ b´-nev©laruz 

Derd ¿ bel© v¿ mihnet ¿ gam y©dig©rumuz 
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Ey b©dē ĸurta gel meded eyle keremler it 

Gºster o g¿l yanaklē seh-́kad nig©rumuz 

 

Ķrmek m¿yesser ola mē maksἦda Zaófiy© 

Bilmem nicôola ēĸēla mē rἦzig©rumuz  

      Zaóf´ (Adak, 2006: s. 146)  

 

Ahd ốnin G¿lĸen-i ķuóar©ôsēnda ñ..bah©riyye diy¿ gemiciler ēstēl©h©tēn cemó id¿p...ò (Solmaz, 

2005: s. 301) ifadeleriyle tanētēlan Derἦn ốye ait bu kaside, bahariyyeyi gemici diliyle 

anlatmasē bakēmēndan farklēlēk arzetmektedir:  

 Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n) 

 Eĸk-i ­eĸm¿m gibi etr©f-ē g¿list©nda akan 

Dἦd-ē ©hum durur ol kulle-i kuhs©re ­ēkan 

 

Kēbleden dºgdi es¿p b©d-ē nesḿ-i kudret 

Baĸladē itdi temevv¿c yine dery©-yē ­emen 

 

C©-be-c© yelken a­up ­ēkdē a­ēldē ezh©r 

Sanki dery©-yē sefd́ oldē fez©-yē g¿lĸen 

 

Katēna dakdē ayagēna ­en©ru¶ cἦlar 

Sebze-z©r-ē ­emeni forsa gibi sandē gºren 

 

¢ēkdē tǵēn ­ek¿ben g©zi donanmacē gibi 

Dil get¿rdi nazar-ē ĸ©h-ē bah©ra sἦsen 

 

G¿l-i ter ­¿nki reôś oldu kamu ezh©ra 

Dakdē yanēna anu¶ han­er-i dil-dἦz-ē diken 

 

Serv bir hἦb direk dikdi turup anda rev©n 

Y©semenler anu¶ etr©fēna bagladē resen 
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Gº¶l¿ne ­ēkdē meger d¿ĸmene tuĸ oldē gºzi 

Ąĸiy©nēnda ider b¿lb¿li gºrd¿m ĸ´ven 

 

Bizi ­ignetdiye ­ignetdi hev©-yē kadd¿¶ 

Karaya atdē gam-ē z¿lf¿¶ ile keĸti-yi ten 

     Derἦn  ́(Solmaz, 2005: s. 301-302) 

 

Hanife Koncuônun Bir Kelimenin Ķzinde: Klasik T¿rk ķiirinde óLevendô ¦zerine Bazē 

D¿ĸ¿nceler baĸlēklē makalesinde bir denizcilik terimi olan Levend kelimesinin anlamē ve bu 

anlamēn d´van ĸiirindeki mecazi akisleri incelenmiĸtir. Bu ­alēĸmadan hareketle, bu ve buna 

benzer ­alēĸmalar aslēnda Keĸt´-n©me t¿r¿n¿n alt baĸlēĵē olarak kabul edilebilir. 

 F© ói l© t¿n /F© ói l© t¿n /F© ói l¿n 

Ni­e levend ile olurdum s¿v©r  

Eyler id¿m d¿ĸmen ile k©r-z©r  

 Gelibolulu Ąli  

Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n 

Gº¶¿l ĸehrindeki gam bir fes©d ehli levend ancak  

Huzἦr itmek dilerse¶ anē serheng-i meye s¿rd¿r  

Behiĸt´ ( Koncu, 2002) 

 

Selami Turanôēn da bu konuyla ilgili Divan ķ©irlerinin Zevrak Etrafēnda Oluĸturduklarē 

Benzetme D¿nyasē adlē makalesi bu inceleme i­in ºnem arz etmektedir. Yukarēdaki ºrnekte 

olduĵu gibi burada da gemi ve gemicilik dilinin d v́an ĸiirine yansēmasē sºz konusudur ve 

bunun Keĸt´-n©me t¿r¿nde gemici dilinin mecazi kullanēmēna ºrnek kaynak olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Turan, makalesinde se­ilen ºrnek beyitler aracēlēĵēyla zevrak kelimesi 

etrafēnda oluĸturulan benzetmeler d¿nyasēnē gºstermeye ­alēĸmēĸtēr (Turan, 2009). 

Zevrak- Ąĸēk maddesinden zevrakēn kullanēmēyla ilgili ºrnek beyitler: 

F© ói l© t¿n /F© ói l© t¿n /F© ói l¿n 

Nἦr-ē dery©-yē v¿cἦd-ē mutlakam 

G©h mell©h-ē cih©n geh zevrakam  

Neśm  ́
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 Mef óѻ l¿ /Me f© ó´ l¿ / Me f© ó´ l¿ /Fe óѻ l¿n 

Ey ó©ĸēk-ē b-́t©b bu temḱn ne bel©dur 

Bir zevrak-ē iĸkeste meger lengeri n'eyler 

     Mez©k  ́

En son bahsedilen iki makaleden yola ­ēkarak ĸiirde ge­en her denizcilik veya gemici dili 

terimleri y¿z¿nden ĸiire Keĸt´-n©me t¿r¿ndedir demek m¿mk¿n deĵildir. Buradaki asēl konu 

gemici dilinin ĸiire nasēl uygulandēĵē ve anlatēlmak istenenin nasēl anlatēldēĵēdēr. 

Hakiki  Kullanēmlē ķiirler 

Ger­ek olaylarēn, ger­ek anlamlē kelimelerle anlatēldēĵē bu t¿rden par­alarēn, Keĸt´-n©me t¿r¿ 

adē altēnda toplanmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Donanmaya ve leventlere ait beyitler bu 

kullanēmēn ºrnekleridir. Ayrēca deniz savaĸlarēnē anlatan ĸiir par­alarē da bu gruba d©hil 

edilebilir. Birinci maddede gemici dili mecazi ifadelerle anlatēlērken, bu maddede realist 

(ger­ek­i) ifade tarzē gºr¿lmektedir. A. Tietzeônin, XVI. Asēr T¿rk ķiirinde Gemici Dili 

(Nig©r ,́ K©tib,́ Yet́m) ve Z. Gºreônin, Yet ḿi ve ķiir D¿nyasē baĸlēklē makaleleri dikkat 

­ekmektedir. Bu iki makaleden ve bilhassa Tietzeônin tespitlerinden ­ēkarēlan sonu­, bu 

kaynaklarēn hakiki kategorisinde ele alēnmasē gerektiĵidir. Z. Gºreônin makalesinde ise, bir 

denizci olan Yet́m ốnin kullanmēĸ olduĵu gemici dili hakiki grup ayrēmēnēn yapēlmasēnē 

saĵlamēĸtēr: ñ..Sefere ­ēkmēĸ bir gemici ĸair olarak onun edeb´ kiĸiliĵinin en ilgi ­ekici yanēnē 

teĸkil eden gemici terimlerini kullandēĵē ĸiirlerini ger­ek­i bir ¿slupla yazmēĸtēr (Gºre, 2005: 

s. 257).ò 

 Me f© ó́ l¿n /Me f© ó́ l¿n /Me f© ó́ l¿n /Me f© ó́ l¿n 

D¿men dogruldup Ķspanya deyen b-́d ń-i melóἦna 

Yine ĸevk eyley¿p gird¿k donanm©-yē hum©yѻna 

 

Yine baĸtardalar baĸdan atub baĸ toplarēn g¿m g¿m 

Salēndē sayhalar birle zel©zil rubó-ē meskἦna 

 

Donanmaya del´l olub yine f©nἦs-ē Hayr¿ddń 

ķu de¶l¿ garba óazm etd¿k ki ĸarka d¿ĸdi Ankona 

 

Elinde ceng-cἦ g©z ĺer¿¶ ĸemĸŕ-i óury©nē 

Kara k©firleri koydē ser©ser kērmēzē dona 
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Yet́ m emv©c ile her t ǵ olub bir mevc-zen dery© 

Sel©met s©hilin Efrence gºstermez bu fortuna  

       Yet́ m (Tietze, 1953: s. 509) 

 

A. Tietzeônin XVI. Asēr T¿rk ķiirinde Gemici Dili (Nig©r´, K©tib´, Yet´m) adlē makalesi 

incelendiĵinde, gemici dilini ĸiirlerinde hakiki anlamēyla kullanan ¿­ dv́an ĸairinin ismine 

daha rastlanmaktadēr. Tietze makalesinde bu ĸairlerin gemici dilini hi­bir yerde ¿slup vasētasē 

olarak kullanmadēklarēndan bahseder ve ĸºyle der: 

...h©lbuki bunlarē(gemici dili ĸiirleri) nazmeden ĸair bir ºm¿r boyunca gemide d¿ĸ¿p kalkmēĸ, 

bizzat kaptan olarak deniz harplerine iĸtirak etmiĸ ve herhalde gemicilik ve denizcilik sanatēnēn 

k¿nh¿ne varmēĸtē. ķiir dilinde ise yine ºrneklere, ananeye sadēk kalmēĸ, hi­bir orjinalite 

gºsterememiĸti (Tietze, 1953). 

Nig©r  ́ve K©tib ốnin ĸiirlerinde b¿y¿k bir denizci kalemi gºr¿lmez diyen Tietze, Yet´môden 

ĸiir ºrneklerine daha ­ok yer vermiĸtir. Keĸt´-n©me t¿r¿nden sayēlabilecek ĸiir ºrnekleri 

ĸunlardēr: 

 Nig©r´ônin T©rih Ber©y-i Sef´ne-i Hazret-i Sin©n P©ĸ© baĸlēklē tarihinden; 

 Me f© ó´ l¿n /Me f© ó´ l¿n /Fe óѻ l¿n 

Er¿b n©geh kaz©-yē ©sum©n´               Batup dery© ile ºrt¿ld¿ bar­a 

De¶iz dutmēĸdē safr©sē bulandē   ¢ēkēnca ­ok yere s¿rt¿ld¿ bar­a 

Er¿b ilh©m-ē Hak Haydar reốse   Dedi t©r h́ini kurtuldē bar­a 

Bar­a: (Ķtalyanca) Orta­aĵda kullanēlan k¿rekli ve yelkenli taĸēma gemisi. Kalyon t¿r¿nde 

k¿­¿k savaĸ gemisi (TDK, 2015: s. 166). 

K©tib´ônin kumandanlēĵēndaki donanmaya Yet´môin yazmēĸ olduĵu murabbaôdan; 

Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n) 

 Gel de¶iz y¿zlerini k©fire teng eyleyel¿m 

 Sayha-ē top ile dembeste v¿ deng eyleyel¿m 

 All©h All©h dey¿ g¿lbeng ile ceng eyleyel¿m 

 Gel donanmaya gid¿b óazm-ē Fireng eyleyel¿m 

Hakiki ifadelerin ve olaylarēn anlatēldēĵē bu t¿rden par­alarēn, Keĸt´-n©me t¿r¿ adē altēnda 

toplanmasē gerektiĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Yapēlan tasnifin sebebi de ĸiirlerdeki gemici dilinin 

farklē kullanēmlarēndandēr. Birinci maddede gemici dili mecazi ifadelerle anlatēlērken, bu 

maddede realist ifade tarzē gºr¿lmektedir. Osmanlē ķiirinde Gemicilik Terimleri adlē 
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kitabēnda, T. Tuncel, Yet́ môin ĸiiri i­in ĸunlarē aktarēr: ñékendisi de denizci olan Yet´m 

denizcilik terimleriyle ĸiir yazan bir ĸairden ­ok, ĸiir yazan bir denizciyi andērērò (Tuncel, 

2008: s. 6). Bu ifadeden de anlaĸēlacaĵē ¿zere yapēlan tasnifin doĵru olduĵunu sºyleyebiliriz. 

Antepli óAyn´ dv́anēnda rastladēĵēmēz aĸaĵēdaki Kas´de Der-Sen©-yē ķeh Sel´m-i Yem-óAt© ve 

T©rh́-i N¿z¾l-i F¿lk-i Felek-B©db©n Be-Dery© baĸlēklē ĸiirde gemici diline ait ifadeler hakiki  

(ger­ek) kullanēmla ge­mekte olup, ¦­ Anbarlē diye adlandērēlan bir ­eĸit geminin suya 

indiriliĸ tarihi yazēlmēĸtēr. Keĸt´-n©me nazēm t¿r¿yle yazēlmēĸ kasideden birka­ beyit ºrneĵi:  

 Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n) 

3- Bahr-ē lutfunda kap¾d©n olamaz Ķskender 

 Ge­inir orsa-po­a ger­i reô´s-i ĸ©h©n 

 ... 

5- Bahren itse biniĸ ol d©veri¶ olursa nôola 

 Sandalē m©h-ē felek f¿lkesi mihr-i rahĸ©n 

 ... 

16- Olta ursa kec ¿ mec itse alarga vararak 

 Pupa yelken su i­er bahr-ē óademden korsan 

 ... 

46- De¶ize indi ¿­ anbarlē sel©metlerle (1211) 

 Oldē berden su gibi bahra ¿­ anbarlē rev©n (1211) (Arslan, 2004: s. 60-64) 

Mesleki Kullanēmlē ĸiirler 

Bu bºl¿m Lis©n-ē Mell©h©n denilen gemici diliyle yazēlmēĸ ĸiirlerden oluĸmaktadēr. Bu t¿rden 

yazēlmēĸ ĸiirler ºzel ifadeler ve argo kelimeler barēndērēr. Hakiki kullanēmlē gemici dili ĸiirleri 

de bu kategoriye d©hil edilebilir. ¢¿nk¿ mesleki kullanēmlē gemici dili ĸiirlerinde gemi 

etrafēnda oluĸan kelime jargonu sºz konusudur. Dolayēsēyla bir sºzl¿k yardēmē olmadan 

anlaĸēlmasē g¿­t¿r. 

 Fe ói l© t¿n (F© ói l© t¿n) /Fe ói l© t¿n /Fe ói l© t¿n /Fe ói l¿n (F© ól¿n) 

Kandilisada nig¾n ol ya serende ber-d©r 

Y© bilaĸkerme ken©rēnda k¿rekde der-k©r 

Y¿ri ­ek ­ifte k¿rek tek beni gºrme zinh©r 

Gºt¿r irgalyayē olma pa­ariz ey aĵy©r 

Y©ri ben bahr ken©rēnda ken©r eyler iken 

    Monla Mehemmed (Tietze, 1951) 
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Kandilisa:  Yelkenleri yukarē kaldērmak i­in kullanēlan halat (TDK T¿rk­e Sºzl¿k, 2010: s. 

1297). 

Bilaĸkerme: Sandala benzer bir t¿r k¿­¿k gemi (Tuncel, 2008: s. 22). 

Ķrgalya: Yunanca ergaleia kelimesinden aletler ve makara (balēk­ē teknelerinde) anlamēna 

gelir (Tuncel, 2008: s. 50). 

Pa­ariz: Gºr¿lmekte olan bir iĸi veya yapēlmakta olan bir manevrayē geciktirmeye veya bu 

iĸler ¿zerinde oyalanmaya sebep olan engellere, vaziyetlere denir ( Tuncel, 2008: s. 92). 

Ągeh́ônin kasidesine yazēlmēĸ bu tahmiste gemici diline ait hakiki ve mesleki kullanēmlē 

gemici dili ifadelerine rastlamaktayēz. 

Bu konuya ºrnek olmasē a­ēsēndan R©sihôin lis©n-ē mell©h©n tarzēnda yazēlmēĸ bir tarihi 

mevcuttur. R©sih'in óGemi ve Gemicilikle Ķlgili Bir Tarih Manzumesiô adlē ­alēĸmasēnda A. 

Bulut bir tanēm vermemiĸ olsa da bu ĸiir lis©n-ē mell©h©n ºzelliĵi taĸēmaktadēr. 71 beyitten 

oluĸan bu manzume, ĸairin m¿rettep olmayan d´vanēnda yer almaktadēr. ķiirden ºrnekle lis©n-

ē mell©h©n tarzēnda yazēlmēĸ bir beyit: 

 F© ói l© t¿n  /F© ói l© t¿n /F© ói l© t¿n / F© ói l¿n) 

Pupa yelkenle d¿men suyēnē buldurmuĸ iken 

Po­aladup k©fire yelken kapandērdē hem©n 

                R©sih 

Pupa: (Ķtalyanca). Geminin arka kēsmē; gemiye arkadan gelen r¿zg©r. 

Pupa Yelken (Gitmek): Yelkenler arkadan esen r¿zg©rla ĸiĸmiĸ olarak, tam yol gitmek. 

Po­a: Geminin saĵ yanē, sancak tarafē. 

Po­alamak: Gemiyi saĵa dºnd¿r¿p r¿zg©rē arka kēsma yakēn almak (Bulut, 2003: s. 75). 

Keĸt´-n©me T¿r¿ne Dair Kronolojik Bibliyografya 

Bu bºl¿mde Keĸt´-n©me t¿r¿ne dair kaynaklar ºncelikle eserin yazēldēĵē tez, makale, bildiri 

vs. gibi t¿rlere sonrasēnda kendi i­ersinde kronolojik sērasēna; yani yayēm tarihlerine gºre 

sēralanmēĸtēr. 
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Sonu­, Tartēĸma ve ¥neriler  

Osmanlē denizciliĵine ēĸēk tutan Keĸt´-n©meler, genel itibariyle devlet adamlarē ve kaptan-ē 

dery©lar i­in yazēlmēĸ birer methiye olmakla birlikte, dºnemin savaĸlarēnē yahut gemi 

etrafēnda oluĸan sosyal hayatēnē g¿n¿m¿ze aktaran ĸiirlerdir. Araĸtērmamēzda gemi ve 

gemicilik diline mahsus yapēlan ­alēĸmalar derlemeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu derleme yapēlērken 

Ą.¢elebioĵluônun tasnifi ºzel tanēmlarla ifade edilip derlenenler tasnif edilmiĸ ve bunlarēn 

Keĸt´-n©me t¿r¿ adē altēnda toplanēlmasē uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. Gemi ve gemici dilinin d´van 

ĸiirine yansēmasē ve geleneĵe aykērē d¿ĸmeden yeni tarzlarēn d´van ĸiirine nasēl aktarēlmēĸ 

olduĵu gºsterilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

Keĸt´-n©me t¿r¿ne ait bir­ok unsurun d´van ĸiirinde bulunduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Dv́an ĸiirinin sadece aĸk ve kēsētlē hayal d¿nyasēndan ibaret olmadēĵē, gemi ve gemicilik 

etrafēnda yazēlmēĸ ĸiirlerden rahatlēkla anlaĸēlabilir. Sevgilinin ince bel, nokta dudak, selvi boy 

vs. unsurlarēna sēkēĸēp kalmadēĵēnē, gerektiĵinde bir levend gºz¿nden sevgilinin denizde 

salēnan bir kayēk (zevrak) olduĵunu gºrmek m¿mk¿nd¿r. Yahut Nes´mốde olduĵu gibi aĸk 

denizinde baĸēboĸ, d¿mensiz bir geminin ©ĸēĵa benzetilmesine rastlanēlabilir. 

Klasik edebiyatta ĸairler geliĸimlere s¿rekli a­ēk olmuĸ ve yenilik­i olanē geleneĵe 

uygulamakta hi­ zorlanmamēĸlardēr. Bu onlardaki sanat deh©sēnē gºstermesi bakēmēndan 

ºnemlidir. Belki bir­oĵu denizlerde bile bulunmamēĸtēr ama kurduklarē hayal d¿nyasēyla 

okuyucuyu denizlerden denizlere ulaĸtērabilmiĸlerdir. Ąĸēkane, rind©ne, ĸ¾h©ne vs. gazel 

denildiĵinde aklēmēza hemen ĸairin kullandēĵē kelime hazinesi ve kurmuĸ olduĵu hayal 

d¿nyasē gelir. O y¿zden bu tanēmlarē veririz. Bunlara ek olarak ­ok kesin bir sonu­ 

olmamakla birlikte, yeni bir hayal d¿nyasē ve yeni bir kelime hazinesi olarak yukarēda 

saydēĵēmēz ĸiir t¿rlerine levend©ne ¿slἦp adē altēnda ĸiirleri de eklemek m¿mk¿n olabilir. 
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Bug¿n yaĸadēĵēmēz kara par­asēnēn ¿­ tarafēnēn denizlerle ­evrili olmasē da kºkenimizdeki 

denizcilik ve denize baĵlē hayatēn bir getirisi sayēlabilir. Gemicilik etrafēnda oluĸan hayal 

d¿nyamēzēn ºrneklerine ­ok­a rastlamak m¿mk¿nd¿r. Gemici dili ĸiirlerin terminolojisi takip 

edildiĵinde bu ĸiirlerde mecazi, hakiki ve mesleki gemici dili terimlerin kullanēldēĵē 

gºr¿lecektir. A.Nihat Asyaônēn Fetih marĸēndaki, ñYelkenler bi­ilecek, yelkenler dikilecek/ 

Daĵlardan ­ektiriler, kalyonlar ­ekilecek/ Kerpetenlerle surun diĸleri sºk¿lecek...ò ; Y.Kemal 

Beyatlēônēn Sessiz Gemiôsinde ge­en ñArtēk demir almak g¿n¿ gelmiĸse zamandan/ Me­hule 

giden bir gemi kalkar bu limandan.ò dizeleri ĸiirimizde gemi etrafēnda oluĸan ¿slἦbun klasik 

edebiyat sonrasē dºnemde de devam ettiĵini gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. 
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Extended Abstract 

The change beginning with the Tanzimat Fermanē, aka Edict of G¿lhane, influenced so many 

things as well as social life in our society. Innovations were taken from the West without 

distinguishing good and bad; values common to tradition were blatantly criticized; and thus 

Ottoman Empire came to an end. Classical Turkish literature was the most affected by these. 

Blamed for being unsocial, isolated from the society and old, our classical literature mirrored 

to the people of its time and became a song of imaginary world of society. In our classical 

literature, assumed to be isolated from being social, the variety of styles was thought to be the 

wealth of literature, and this diversity gave rise to the development of poems in terms of style 

and the emergence of values belonging to all walks of life in society. This study aims both to 

respond to the critics and to unearth a new style unique to our classical literature. 

It is possible to find out a great deal of works that belong to genres such as poem, novel, 

story, etc., regarding sea, ship and shipping in our literature. One major cause of this is 

because our country is surrounded on three sides by the sea. Poems in the style of sea, ship 

and shipping in our classical poetry are seen to have first been handled towards the end of the 

16th century together with Ottomanôs possession of the seas. Successes earned by the navy 

and poems written by the levends (marine soldiers) brought in a new style to the classical 

poetry blamed for being unsocial and isolated from the society. This new style could be seen 

in poems titled ñKeĸt´-n©meò. The reason why we call this style as Keĸt´-n©me, not previously 

named, is these titled poems. The frequency of the words voiced in poems and 

appropriateness for it have driven us to assume the name Keĸt´-n©me as a new style. 

In our universe in which everything needs to be named, a concept can only be expressed with 

the words that created it. This is the very nature of the issue of style. As for the poem, what 

answers to the question of How/What is the style in which that subject is handled. Thus, Keĸt´-

n©me should be recognized as a name of style answering a need for numerous poems that are 

in existence with this naming but have no naming as a style. 

In Divan poetry, we can see the terms of ©ĸēkane, ĸѻhane, rindane, etc., for the way of 

utterance of the poem. The disparity in poems written in ghazal style occurs in the 

classification of these styles. For instance, ©ĸēkane ghazal is mostly written with the words 

expressing love and in love context. The style and words chosen indicate us the style of the 

poem. While it is so in ghazal, the style is handled with broader measures in qasida. For 

example, while Bahariyye mentions spring and is enriched with the words related to spring, 
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Iydiyye consists of the word group pertaining to bayram (Eid). It is possible to augment these 

samples. The titles given in qasida also show us the style of the poem. So many sources, 

works and poems were found as to the style of Keĸt´-n©me, the existence of which was 

recognized but not named. For us, these need to be handled with a naming on the basis of 

style. 

This study consists of two sections. In the 1st section, poems written in the style of Keĸt´-n©me 

was compiled and divided into three parts. These are the ones composed of the words used 

with figurative, real and professional meaning. This classification was created by Ąmil 

¢elebioĵlu. Sample texts related to the poems written in this style were handled and given 

with their translations. In the 2nd section is chronological bibliography. 

 

 


